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Аннотация
Цель статьи – анализ социолингвистических характеристик мэнского языка в XXI веке и вы-
явление факторов, обусловивших успех его ревитализации. 
Процедура и методы. Основное содержание исследования составляет анализ опыта ревита-
лизации мэнского языка в XXI веке, включая обзор сфер его употребления и выполняемых 
им функций, характеристику его социодемографического потенциала, а также описание про-
водимой на острове языковой политики. В статье используется метод социолингвистической 
реинтерпретации социологических и статистических данных.1

Результаты. Показано, что успехи в ревитализации мэнского языка в большой мере объяс-
няются высоким уровнем мотивации жителей острова, для которых мэнский язык является 
одним из маркеров островной внутригрупповой солидарности и символов островной иден-
тичности. 
Теоретическая и практическая значимость. С опорой на понятие островной идентичности вы-
явлена роль субъективных факторов в ревитализации миноритарных языков. В теоретиче-
ском плане это вносит вклад в теорию этноязыковой витальности, в практическом плане по-
лученные выводы могут быть использованы в курсах социолингвистики и учтены в практике 
языкового планирования.

Ключевые слова: мэнский язык, обратный языковой сдвиг, островная идентичность, ревита-
лизация, язык под угрозой исчезновения, языковая политика
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Abstract
Aim. To analyse the sociolinguistic characteristics of the Manx language in the 21st century and reveal 
the factors ensuring the success of its revitalization. 
Methodology. The article focuses on the revitalization practices leading to the revival of the Manx 
language in the 21st century and includes an overview of its functions and domains of use, a char-
acteristic of its sociodemographic potential and a description of the language policy carried out on 
the island. The article is based on the method of sociolinguistic reinterpretation of sociological and 
statistic data.
Results. The article demonstrates that the progress in the revitalization of the Manx language can be 
attributed, to a great extent, to a high level of motivation of the islanders, for whom the language has 
become a marker of in-group solidarity and a symbol of the island identity.
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Research implications. Based on the concept of island identity, the research brings out the role of 
subjective factors in the revitalization of minority languages, which makes a contribution into the 
theory of ethnolinguistic vitality. The research results can be used in courses of sociolinguistics and 
taken into consideration in language planning practice.  

Keywords: Manx language, reverse language shift, island identity, revitalization,  endangered lan-
guage, language policy

Введение
В эпоху глобализации большинство ми-

норитарных языков находятся под угрозой 
исчезновения . Попытки их ревитализации 
сталкиваются с существенными трудно-
стями как социально-психологического, 
так и лингвистического характера (низкая 
востребованность языка в различных сфе-
рах деятельности и в связи с этим низкая 
мотивация носителей языка, отсутствие 
поддержки и недостаточное финансиро-
вание со стороны государства, проблемы, 
возникающие в ходе кодификации языко-
вых норм, в том числе в связи с диалектной 
раздробленностью, региональным и соци-
альным варьированием, отсутствием или 
ограниченным использованием письмен-
ности и т . п .) . Приходится констатировать, 
что в настоящее время, несмотря на при-
лагаемые энтузиастами усилия, большин-
ство миноритарных языков продолжают 
терять носителей .

В этих условиях опыт ревитализации 
мэнского языка, пережившего в ХXI веке 
обратный языковой сдвиг, представляет-
ся уникальным . Мэнский язык, относя-
щийся к гойдельской группе кельтских 
языков и распространённый на острове 
Мэн, входит в число миноритарных язы-
ков Европы . В некоторых источниках он 
был объявлен вымершим . Так, в онлайн-
версии 2009 года в созданном ЮНЕСКО 
«Атласе языков мира, находящихся под 
угрозой исчезновения» он был отнесён к 
числу мёртвых языков . Это вызвало воз-
мущение его немногочисленных, но весь-
ма активных носителей, обратившихся в 
ЮНЕСКО с письмом на мэнском языке, 
которое должно было продемонстриро-
вать его жизнеспособность; в последних 
версиях атласа он обозначен как “critically 
endangered”. 

Для того, чтобы признать мэнский 
язык мёртвым, были основания . Начиная 
с XVII в . число носителей мэнского язы-
ка неуклонно сокращалось . В ХХ в . этот 
процесс приобрёл катастрофические мас-
штабы: если, по данным переписей насе-
ления, в 1901 г . мэнским языком владело 
около 8% населения, то в 1961 г . их чис-
ло сократилось до 0,34% (165 человек) . 
В 1974 г . умер Нед Маддрелл, последний 
традиционный носитель мэнского языка, 
и язык перешёл в разряд мёртвых . 

Однако усилиями энтузиастов и с го-
сударственной поддержкой этот язык не 
только был возрождён, но и приобрёл 
достаточно хорошие перспективы для 
выживания . В XXI веке число носителей 
мэнского языка продолжает медленно, но 
неуклонно расти: в 2011  году этим язы-
ком владело 1 .660 человек (общее число 
жителей на тот момент немногим превы-
шало 72 .000) . С учётом того, что в настоя-
щее время язык преподают в школах, оче-
видно, что число людей, в той или иной 
степени владеющих этим языком, с тех 
пор существенно возросло . По прогнозам 
фонда Culture Vannin, занимающегося 
поддержкой мэнского языка, к 2032 году 
число его носителей должно возрасти до 
5 .000 человек . Как будет показано ниже, 
мэнский язык упорно завоёвывает новые 
позиции в системе образования, линг-
вистическом ландшафте, досуге и даже 
(в отдельных случаях) в семейном обще-
нии . Это позволило Ф . Гауну, бывшему 
уполномоченному по мэнскому языку, 
назвать мэнский «языком-фениксом»1 . 

1 См .: Gawne  Ph . Securing the Future of Manx Gaelic 
[Электронный ресурс] // Language Policy and Plan-
ning . Celtic Section Homepage  : [сайт] . URL: http://
www .poileasaidh .celtscot .ed .ac .uk/gawneseminar .html 
(дата обращения: 18 .12 .2022) .
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Таким образом, мэнский язык являет со-
бой редкий пример успешного обратного 
языкового сдвига . 

Официальный статус мэнского языка 
остаётся неопределённым, как и статус са-
мого острова, который относится, наряду с 
островами Джерси и Гернси, к так называ-
емым коронным землям Великобритании 
и в состав Соединённого королевства не 
входит; он не входит и в Европейский союз . 
Остров имеет статус внутренней само-
управляющейся зависимости от короны, 
его главой является британский монарх, а 
жители острова считаются британскими 
подданными . Великобритания имеет опре-
делённые обязательства по отношению 
к острову, в том числе и в области воору-
жённой защиты . Именно Великобритания 
взяла на себя обязательства по поддерж-
ке мэнского языка по линии исполнения 
требований Европейской хартии регио-
нальных языков или языков меньшинств . 
Последний отчёт об исполнении Велико-
британией взятых на себя обязательств 
выложен на сайте Совета Европы1 . 

Однако каким неопределённым ни 
был бы официальный статус мэнского 
языка, он, как будет показано ниже, явля-
ется символом островной идентичности, 
что и создаёт мотивационную базу для 
его изучения жителями острова .

Социодемографический состав 
носителей мэнского языка и сферы  

его употребления в XXI веке
Среди носителей языков, находящих-

ся под угрозой исчезновения, можно вы-
делить следующие категории:

– традиционные носители (native 
speakers, tradtional speakers) – люди, кото-
рые выучили язык, в том числе эритаж-
ный, в семье в результате естественной 
межпоколенческой передачи;

1 См .: Information Document on the implementation 
of the Recommendations for Immediate Action based 
on the 5th monitoring cycle . Submitted by the United 
Kingdom on 5 January 2021 [Электронный ресурс] . 
URL: https://rm .coe .int/ukiria5rev-en/1680a0eef6 
(дата обращения: 18 .12 .2022) .

– латентные носители (latent speakers / 
rememberers, passive speakers, или semi-
speakers)  – люди, которые выросли в 
окружении хотя бы некоторого числа 
традиционных носителей, но не овладели 
языком в полной мере или, овладев язы-
ком в детстве, были вынуждены прекра-
тить им пользоваться (например, по при-
чине острых этнических конфликтов); 

– новые носители (neo-speakers, new 
speakers)  – билингвы, овладевшие язы-
ком в учебных заведениях или в группах / 
семьях энтузиастов . В контексте попыток 
ревитализации исчезающих языков в ус-
ловиях глобализации эта группа оказы-
вается всё более важной для сохранения 
исчезающего языка .

Носители мэнского языка относятся 
к последнему типу: мэнский язык функ-
ционирует на острове в качестве вто-
рого языка, набирая новых носителей в 
условиях разрыва в межпоколенческой 
передаче языка . Среди его носителей 
нет людей старшего поколения, выучив-
ших этот язык в результате естественной 
межпоколенческой передачи в семье, где 
он был бы естественным средством со-
циализации . Нет среди них и так назы-
ваемых «латентных носителей», которые 
выросли в окружении хотя бы некоторо-
го числа традиционных носителей, но не 
овладели языком в полной мере .

Современные носители мэнского язы-
ка – это билингвы, люди по большей части 
молодого и среднего возраста, образо-
ванные, относящиеся преимущественно 
к среднему классу . Они овладевают этим 
языком в учебных заведениях или в груп-
пах  / семьях энтузиастов . В отличие от 
многих миноритарных языков мэнский 
язык используется не пожилыми мало-
грамотными жителями сельской местно-
сти, но образованными представителями 
среднего класса, для которых он является 
не знаком провинциальности, но симво-
лом островной идентичности .

Наиболее необычным фактом, свиде-
тельствующем о хороших перспективах 
ревитализации мэнского языка, стало 



21

ISSN 2072-8379 Вестник Московского государственного областного университета. Серия: Лингвистика 2023 / № 3

появление на острове семей, где роди-
тели-билингвы  – активные сторонники 
возрождения языка предков – говорят на 
нём с детьми с их младенчества . В резуль-
тате на острове появились люди, для ко-
торых мэнский стал родным [2, p . 79]; их 
можно было бы назвать «традиционны-
ми новыми носителями» . Хотя их число 
не превышает нескольких десятков и для 
них со временем доминирующим языком 
станет английский, сам факт их суще-
ствования является, без преувеличения, 
уникальным .

Залогом сохранения мэнского языка 
является расширение сфер его употре-
бления . Он находит некоторое, хотя и 
очень ограниченное, употребление даже 
в официальной сфере: его в церемони-
альных целях используют в парламенте и 
в ходе празднования национального дня 
острова (Tynwald Day) . Он широко пред-
ставлен в лингвистическом ландшафте: 
большая часть вывесок и объявлений 
дублирует информацию на английском и 
мэнском языках . Он звучит на радио, где 
местная радиостанция (Manx Radio FM) 
каждую неделю в течение нескольких ча-
сов ведёт вещание на мэнском языке . 

Мэнский язык осваивает и современ-
ные каналы коммуникации, что является 
критически важным для судьбы минори-
тарного языка . Он присутствует на ин-
тернет-сайтах, на канале YouTube, где раз-
мещаются видео и подкасты на мэнском 
языке, используется в Твиттере, соцсе-
тях и текстовых сообщениях . Существу-
ет приложение к смартфону на мэнском 
языке, которое скачали более 2 .000 чело-
век1 . В интернете можно найти аудио- и 
видеоматериалы на мэнском языке . 

Мэнский проникает и в бытовое 
общение: его можно слышать в пабах 
и группах по интересам, таких как мо-

1 Whitehead  S . How the Manx language came back 
from the dead [Электронный ресурс] // The Guard-
ian : [сайт] . URL: https://www .theguardian .com/edu- 
cation/2015/apr/02/how-manx-language-came-
back-from-dead-isle-of-man/ (дата обращения: 
17 .12 .2022) .

лодёжный клуб и футбольная команда 
при школе Bunscoill Ghaelgagh, общество 
Culture Vannin . В октябре проводится не-
деля мэнского языка (the Cooish) . На ней 
звучат песни на мэнском языке, которые 
исполняют местные группы, весьма по-
пулярные на острове .

Отдельно надо остановиться на по-
ложении дел в образовательной сфере . 
Преподавание мэнского языка в школах 
было запрещено законом 1872 года (1872 
Education Act); дети, говорившие на мэн-
ском в школе, могли быть подвергнуты 
физическому наказанию [2, p . 79] . Пре-
подавание языка возобновилось в 1990-х  
годах . Поначалу язык преподавался в 
начальной школе в качестве предмета 
по выбору . Закон об образовании 2001 
года (единственный закон, упоминаю-
щий мэнский язык) содержал положение 
о том, что все школы должны вводить в 
программу элементы языка, культуры и 
истории острова Мэн . Впрочем, в этом 
законе речь о систематическом препода-
вании мэнского языка ещё не шла .

Настоящим прорывом в образова-
тельной сфере стало открытие в 2001 г . на-
чальной школы под названием Bunscoill 
Ghaelgagh, где мэнский является языком 
обучения, в результате чего выпускники 
этой школы, чьи родители чаще всего не 
говорят на мэнском, могут бегло гово-
рить на мэнском языке . Начальную шко-
лу, в которой в настоящий момент четыре 
параллельных класса, одновременно по-
сещают около 70 учеников .

После окончания начальной школы 
большая часть учащихся продолжает об-
учение в Queen Elizabeth II High School – 
единственной на острове средней школе, 
где мэнский преподаётся в качестве пред-
мета . Более того, по желанию ученики 
этой школы могут изучать историю и 
географию на мэнском языке . Учащиеся 
имеют право сдавать экзамен по мэнско-
му языку в качестве одного из выпускных 
экзаменов для получения свидетельства о 
среднем образовании . Дальнейшему рас-
ширению преподавания мэнского языка 
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препятствует на настоящий момент не-
хватка преподавателей1 .

Начать знакомиться с мэнским язы-
ком дети могут в возрасте от двух до пяти 
лет в группах дошкольного образования 
Mooinjer Veggey . Эти группы, существую-
щие уже около 20  лет, не являются язы-
ковыми гнёздами в прямом смысле сло-
ва: общение преподавателей с детьми не 
ведётся в них исключительно на мэнском 
языке . Дети знакомятся с мэнским язы-
ком, разучивая стихи и песни, а также 
приучаясь в процессе игры использовать 
этикетные формулы и другие повседнев-
ные разговорные обороты на мэнском . 
Многие дети, посещавшие этот дет-
ский сад, продолжают обучение в школе 
Bunscoill Ghaelgagh .

Таким образом, в сфере преподавания 
мэнского языка достигнуты несомнен-
ные успехи . Однако, как показывает опыт 
других стран, использование миноритар-
ного языка в системе образования часто 
не даёт желаемого результата: минори-
тарный язык остаётся для учащихся не 
более чем учебным предметом, причём 
часто не самым любимым . Успехи в обла-
сти ревитализации мэнского языка объ-
ясняются – возможно, в первую очередь, 
тем, что он стал использоваться носите-
лями в межличностной коммуникации . 
Это стало возможным благодаря высо-
кому уровню мотивации сторонников 
возрождения мэнского языка, которым 
удалось совместно с государственными 
органами выработать эффективные меры 
поддержки мэнского языка .

Языковая политика на острове Мэн: 
государственная поддержка  

и общественные организации
Дж . Бродерик выделяет три этапа ре-

витализации мэнского языка, приходя-

1 См .: Information Document on the implementation 
of the Recommendations for Immediate Action based 
on the 5th monitoring cycle . Submitted by the United 
Kingdom on 5 January 2021 [Электронный ресурс] . 
URL: https://rm .coe .int/ukiria5rev-en/1680a0eef6 
(дата обращения: 18 .12 .2022) .

щиеся на ХХ век: 1890–1930, 1930–1940, 
1945–1990-е годы [3] . В течение ХХ века 
было выпущено несколько грамматик и 
словарей мэнского языка . Усилия энту-
зиастов по документации и поддержке 
мэнского языка в XX веке оказали неоце-
нимую помощь в его дальнейшей ревита-
лизации .

Современный этап ревитализации 
мэнского языка начался в последнюю 
четверть ХХ века . К этому времени мас-
совая иммиграция на остров и развитие 
туризма привели к тому, что исконные 
жители почувствовали угрозу своей 
идентичности со стороны пришельцев и 
мобилизовались вокруг идеи сохранения 
культурного наследия острова . В декабре 
1984 года парламент острова Мэн при-
нял обращение ко всем государственным 
структурам с требованием поддержки 
мэнского языка . Это решение было при-
нято не без борьбы с теми представителя-
ми власти и рядовыми жителями острова, 
кто считал мэнский язык бесполезным в 
современном глобальном мире, но точка 
зрения ревнителей мэнского культурно-
го наследия возобладала2 . В частности, 
предлагалось использовать мэнский язык 
наряду с английским в работе парламен-
та (например, при принесении церемони-
альных клятв), в документации, уличных 
вывесках . Был организован комитет Se-
lect Committee on the Greater Use of Manx 
Gaelic, который, помимо выполнения 
предложений парламента, рекомендовал 
ввести мэнский язык в систему образо-
вания . В 1982 г . был назначен специаль-
ный уполномоченный по делам мэнского 
языка (Manx Language Officer), в 1998 г . 
был создан пост ещё одного уполномо-
ченного по развитию мэнского языка 
(Manx Language Development Officer, или 
yn Greinneyder), который был должен со-
средоточить свои усилия на вопросах его 

2 См .: Gawne Ph . Securing the Future of Manx Gaelic 
[Электронный ресурс] // Language Policy and Plan-
ning . Celtic Section Homepage : [сайт] . URL: http://
www .poileasaidh .celtscot .ed .ac .uk/gawneseminar .html 
(дата обращения: 18 .12 .2022) .
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преподавания . Как было показано выше, 
в итоге в области преподавания мэнского 
языка был достигнут существенный про-
гресс .

Таких результатов удалось добиться в 
результате активной работы энтузиастов 
из числа местного населения, оказывав-
ших давление на официальные структу-
ры [12] . Большую роль в формировании 
языковой политики сыграли обществен-
ные организации . 

Старейшей из них является Обще-
ство мэнского языка (The Manx Language 
Society, или Yn Cheshaght Ghailckagh), 
образованное ещё в 1899 г . В настоящее 
время оно занимается издательской дея-
тельностью и издаёт учебники и словари 
мэнского языка, религиозную, перево-
дную и даже оригинальную литературу 
на мэнском языке . Среди учебной лите-
ратуры значительную часть занимают 
курсы устного языка и аудиоматериалы, 
что свидетельствует о стремлении вер-
нуть мэнский язык в сферу межлич-
ностного общения . Среди переводов на 
мэнский фигурируют «Алиса в стране 
чудес» Льюиса Кэролла и «Восточный 
экспресс» Агаты Кристи; есть также пе-
реводы рассказов с валлийского языка . 
Первым оригинальным художественным 
произведением на мэнском языке стала 
книга Брайана Стоуэлла, первого упол-
номоченного по делам мэнского языка, 
долгие годы работавшего радиоведущим 
на Manx Radio FM, «Вампирские убий-
ства» (“Dunveryssyn yn Tooder-Folley”) . 
Его примеру последовал Кристофер Ле-
вин, написавший книгу «Мост миров» 
(“Droghad ny Seihill”) о приключениях де-
вочки, путешествующей в разных мирах . 
К . Левин также известен как лингвист, 
изучающий диахроническую фонологию 
мэнского языка, его контакты с англий-
ским и их последствия для языка, а также 
другие вопросы, связанные с настоящим 
и прошлым мэнского языка .

Другая общественная организация, 
работающая над возрождением языка 
и культуры острова Мэн, существует 

с 1982  г . и в настоящее время носит на-
звание Culture Vannin (до 2014  года она 
была известна как The Manx Heritage 
Foundation) . Её лозунгом является фраза 
«Двигаем нашу культуру вперёд» . Эта по-
зиция отражает видение мэнского языка 
как языка развивающегося, модернизи-
рующегося, приспосабливающегося к но-
вым социокультурным обстоятельствам . 
Эта позиция важна для выработки прин-
ципов стандартизации мэнского языка, 
которой занимается подкомитет этой 
организации The Manx Gaelic Advisory 
Council (Coonceil ny Gaelgey) . В функции 
этого совета входит выполнение перево-
дов с английского на мэнский и с мэнско-
го на английский, составление списков 
новых слов и в целом стандартизация и 
модернизация языка . При стандарти-
зации мэнского языка нормализаторам 
приходится искать баланс между сохра-
нением традиционных норм мэнского 
языка, зафиксированных в текстах XIX 
века, и новообразованиями, характер-
ными для речи его современных носите-
лей [о неологизмах в мэнском языке см . 
подробнее 4] . В то время как «традицио-
налисты» настаивают на аутентичности 
традиционного мэнского и призывают 
осторожно относится к инновациям, пу-
ристически настроенные сторонники его 
модернизации критикуют мэнский язык 
XIX века за обилие заимствований из ан-
глийского языка и призывают заменять 
их кельтскими неологизмами [7; 8] . 

Мэнский язык как символ островной 
идентичности его носителей

Как было показано выше, усилия офи-
циальных структур и общественных ор-
ганизаций дали видимые результаты, так 
что на острове образовалось сообщество 
носителей мэнского языка, число кото-
рых постепенно растёт . 

Эти сдвиги стали возможными благо-
даря поддержке языка жителями острова, 
для которых местный язык стал одним из 
символов идентичности, наряду с фла-
гом и геральдическим символом острова 
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трикселионом (изображением трёх бегу-
щих по кругу по направлению часовой 
стрелки ног, выходящих из одной точки) . 

Исследователи отмечают, что на 
островах формируется островная иден-
тичность как особый тип региональной 
идентичности [6] . Жители острова осоз-
нают себя членами островной общности, 
причём чувство принадлежности к мест-
ному сообществу может превалировать 
над осознанием государственной принад-
лежности . Применительно к острову Мэн 
это означает, что многие жители острова 
чувствуют себя прежде всего «мэнцами», 
и лишь во вторую очередь – подданными 
Британской империи . 

Островная идентичность, как отме-
чают исследователи, соответствует тому, 
что Б . Андерсон назвал «воображаемым 
сообществом» [1] . Жители острова, даже 
не будучи знакомы друг с другом, ощу-
щают определённую близость за счёт 
общего географического, исторического 
и культурного пространства [9; 11; 12] . 
Как отмечает Дж . Уилсон, «для местных 
жителей маленькие островные культуры 
и языки репрезентируют материальную 
и духовную связь с прошлым . Хотя эта 
связь часто была серьёзно ослаблена и 
даже разрушена политикой ассимиляции 
с доминирующей и гегемонистской куль-
турой, существуют бесчисленные приме-
ры того, как жители маленьких островов 
пытаются возродить свои языки и куль-
туры» [12, p . 18] . Примеры таких языков 
охватывают все регионы мира – от Новой 
Зеландии и островов Тихого океана до 
европейских Мальты и Корсики и бли-
жайших соседей острова Мэн – островов 
Джерси и Гернси . Островные языки при-
влекают внимание исследователей ещё и 
потому, что они «особенно хорошо по-
зволяют понять процессы языковых из-
менений, упадка и возрождения, потому 
что параметров, определяющих эти про-
цессы, намного меньше, чем в других слу-
чаях языковых изменений» [10, p . 167] .

Островная идентичность имеет свою 
специфику . Так, географическая ограни-

ченность не характерна для некоторых 
других видов идентичности (например, 
гендерной или религиозной) . По мнению 
исследователей, островная идентичность 
имеет сходство с национальной (не пу-
тать с этнической) идентичностью1: «… у 
островов есть нечто, напоминающее на-
циональную идентичность, потому что 
они являются автономными образова-
ниями, определяющими себя, по крайней 
мере частично, своими географическим 
границами» [6, р . 3–4] . 

В случае с островом Мэн, островная 
идентичность формируется на основа-
нии наличия предков, живших на остро-
ве, факта рождения и/или проживания 
на нём, вхождения в местные социаль-
ные сетки; эту идентичность могут со 
временем приобрести и приезжие, если 
они глубоко интегрируются в местное со-
общество и испытывают эмоциональную 
привязанность к острову [5] . На острове 
Мэн формированию островной иден-
тичности способствовал экономический 
расцвет острова в последние десятиле-
тия, что привело к позитивной самооцен-
ке себя локальным сообществом . Таким 
образом, в настоящее время местный 
язык больше не ассоциируется, как это 
часто бывает с языками под угрозой ис-
чезновения, с бедностью и провинциаль-
ностью: это знак самобытности местно-
го сообщества . Даже те жители острова, 
кто не владеет мэнским языком, в своём 
большинстве положительно относятся 
к его присутствию в лингвистическом 
ландшафте, праздничных церемониях, в 
школьном образовании, на радио и в дру-
гих коммуникативных сферах . 

Заключение
Опыт возрождения мэнского язы-

ка показывает значение субъективных 
факторов в процессе языковой ревита-
лизации . Именно высокая мотивация 

1 В западной литературе слово “national” часто от-
носится не к этносу, а к государственному образо-
ванию (ср . «американская нация», «швейцарская 
нация») .
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местных жителей и их активное взаимо-
действие с официальными структурами 
через общественные организации спо-
собствовала возврату мэнского языка к 
жизни . Возрождающийся язык стал од-
ним из маркеров островной внутригруп-
повой солидарности (наряду с местным 
флагом, гимном, фольклором, танцами 
и т .  п .) . Хотя для того, чтобы быть на-

стоящим «мэнцем», владение языком не 
обязательно, его присутствие на острове, 
зримо видимое в лингвистическом ланд-
шафте, наблюдаемое в музыке, современ-
ных коммуникационных технологиях и 
других коммуникативных сферах, стало 
в XXI веке предметом местной гордости . 
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